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Fine, extrafine și comune; vânzarea lemnului Tailoring, hairdressing și agenție de afaceri de CELSO BENITEZ S.

Galeria Guayaquil. Schimb mobila cu alba jas si stofe.

Profesor de limbă

Recommandări speciale. Studii profesionale. Preturi rezonabile. Înțelegeți-vă cu domnul LUIS CANO.

„AGENȚIA GASAN”

(G. SAENZ M. RIO NEGRO)

Primiți și plasați abonamente pentru ziare, cărți etc. etc., luând pentru sine un singur exemplar pe comision.
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ACT 51 DIN 1898 (15 decembrie)

pe presiune.

(Va urma.)

Subsecretarul de Finanțe, responsabil cu Biroul, Abel Paul. — Ministrul de război, Diego A. de Castro. — Ministrul Instrucțiunii Publice, Carlos Cuervo Marquez. — Ministrul Темою, Guillermo Torres.

(Continuare.)
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CLEMENT PALMA

COSURILE

Între a face un mic serviciu care abia lasă o urmă în memoria beneficiarului sau o pagubă gravă care lasă o amintire adâncă, alege-o pe cea din urmă. Îți voi spune ce mi s-a întâmplat într-o după-amiază de iarnă cu un om sărac pe nume Vassielich.

Jur că sunt bun, sunt un bun familial, dar numai când este soare pe cerul ăsta cețos. O, ceața de iarnă mă doare și mă face rău. Dacă aș fi poppe, vara m-aș închina lui Dumnezeu, dar iarna i-aș întoarce spatele dacă m-aș da pe mine însumi pentru a fi pe placul diavolului. Iarna îl iubesc, simt că intră în ființa mea, că îmi strânge spiritul și avântă focul instinctelor mele rele, apoi mă simt nihilist, capabil să fiu hoț și criminal; roșul mă enervează, iar ascuțitul și ascuțitul mă fascinează. Când vine vremea primelor ninsori, soția mea îmi spune: —Marcof, tată, ideile rele încep să strălucească în ochii tăi. Vine vremea când tu trăiești doar mârâit și hulire, când ne bati pe noi, copiii tăi și pe mine. Uite, nu te îndepărta de sobă, că gheața te face rău... Dar am spus de curând că o să-ți povestesc o aventură pe care am avut-o: deja uitasem. ascultă la mine.

Mergeam într-o după-amiază, cu pipa în gură, de-a lungul unui pod lung și îngust. Un cărucior surd pe nume Vassielich a urmat aceeași cale ca și mine, conducând cu mașina lui peste douăzeci de coșuri cu pește bun, diferiți proprietari îl însărcinaseră să meargă la piață pentru vânzarea a doua zi. Mașina, din cauza curburii podului, s-a înclinat spre marginea dreaptă, dar nu a existat pericolul să cadă, întrucât parapetul pare a fi suficient de înalt pentru a preveni căderea. Totuși, ar fi vrut să-l sperie pe Vassielich. crede-ma ca nu sunt
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rău, dar am încercat din tot sufletul să-l sperii, chiar dacă doar l-a durut să-și arunce căruța și totul în râu. Deodată frânghia care ținea coșurile s-a rupt sau s-a dezlegat... cred că inima mi s-a scufundat.Podul este îngust și lung, mașina a mers încet și a sărit mult, podeaua podului este destul de aliniată Sensibilă de la centru până la margini ... Câteva secunde, vai!, unul dintre coșuri s-a desprins, a căzut greu pe parapet și de acolo s-a cufundat în râu. L-am văzut căzând și o voce foarte slabă mi-a murmurat ceva de genul: „avertizează-l pe nenorocitul cărucior că încărcătura lui se duce la râu. Dar iarna țipa la mine mai tare: „taci, omule, și doar privește, nu e curios și distractiv să vezi douăzeci de coșuri căzând, unul după altul, ca o turmă de berbeci proști? Și adevărul este că am preferat asta. E adevărat că Vassielich era un om bun, nu-mi făcuse niciodată vreun rău, avea să sufere mult din cauza acestei nenorociri, dar ce conta pentru mine? Pierdeam ceva cu dezastrul Vassielich? Nu, dimpotrivă, m-am distrat în timpul călătoriei podului, minte, lung de vreo sută de metri. Am tăcut și am văzut căzând al doilea coș, apoi al treilea și al patrulea, și al cincilea și multe altele. Bietul Vassielich, fie pentru că era surd, fie pentru că era distras, nu a observat zgomotul delicios pe care îl făceau coșurile când spargeau suprafața ondulată a râului, trimițând în sus jeturi de spumă. Calul a observat mai bine ce se întâmplă, pentru că, simțind mașina mai puțin grea, și-a grăbit pasul. Când ajungem at the end of the bridge, se îndreaptă către cart:

„ 	Hei, Vassielich, prietene!

Căruciorul nu m-a auzit; Trebuia să merg mai departe dacă îi atingeam piciorul cu capătul țevii, strigând la el:

— Vassielich! Vassielich!

" 	Hei, ce vrei?" Ma grabesc...

— O, părinte, nu-l mai ai! Am de gând să vă comunic o mare nenorocire.

— Dumnezeul lui Dumnezeu! Ivanowna, soția mea, a murit?

— Nu, jur că nu; este ceva mai rău și de mai multă importanță socială. — A murit țarul?

„Hei, așa va izbucni!...

- Vorbe vorbe...

— Ei bine, oprește mașina, e ceva serios în ceea ce am de gând să-ți spun. — Dar... se întunecă și mă grăbesc să ajung în oraș. - Nu-l mai ai.

— Pentruce? Vorbește. Dumnezeul lui Dumnezeu! — exclamă Vassielich, nerăbdător, oprind căruța.

Mi-am aprins încet pipa, care nu fusese stinsă.

_______ Îți spuneam, pudrodto, că nu ar trebui să te grăbești să mergi în oraș... O să vezi dacă nu am castron lung.

-Blestem! Dar de ce?
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Pentru că... Crede-mă, nu strica să-ți spun, micuțule.. Sunt bine; Nu ar trebui să vă grăbiți, pentru că... pentru că domnul River v-a înghițit, gură după gură, coșurile voastre cu pește. Ocular testicle din soia. Vă sfătuiesc să folosiți în altă zi șiruri mai inerte.

Vassielich și-a întors fața cu violență, dacă, asigurandu-se de nenorocire, a palid îngrozitor, atunci s-a înroșit când, coborând din căruță, s-a aplecat peste râu.

"Hei, prietene! Cauți găurile pe care le făceau coșurile când traversau suprafața." Sunt deja acoperite.

Vassielich a început să plângă: nu avea bani cu care să plătească; Lucrurile lui aveau să fie confiscate. Ivanowna și copiii ei aveau să sufere o mizerie înspăimântătoare, iar dacă nu reușea să plătească toată datoria, o puneau la închisoare. Și iarna care a fost atât de aspră! Bietul surd plângea amar. Era ceva să te sinucizi!

— Da, părinte, e ceva să te sinucizi! — am afirmat eu cu un accent filozofic.

Și, de fapt, am crezut că o să se arunce cu capul în râu, pentru că trupul a căzut de pe parapet. Am deschis larg ochii să văd din tot sufletul scufundarea. Poate că calul, pentru a de accelerare uimitoare fidelități de care vorbesc las historias, s-ar repezi dacă ar târa căruța cu el. Și dacă nu, l-aș pune să o facă. Podul era singuratic dacă rugăciunea era departe. două verste. Dar nu, ce a făcut Vassielich a fost să înceapă să strige și să-și înjure norocul... Speranța mi-a dispărut, sau iritat de prostia acelui cărucior care, din cauza unei iubiri lași de viață, nu și-a îndeplinit datoria, i-am spus zâmbind. ) . :

— Am putut să te avertizez, părinte mic, defleque am văzut căzând primul coș. Dar paia (picior? Maine ai fi uitat favoarea) iti vei aminti de mine....

Vassielich nu mi-a răspuns, fie pentru că nu m-a auzit, fie pentru că a fost uluit de dezastrul lui.Am ridicat din umeri și am continuat drumul, fumându-mi pipa.La urma urmei, locul peștelui era râul și nu peştele, coşuri, am restabilit, deci, echilibrul naturii.

EusEBTO ROBLEDO 	;

CRACK S

Sub un plop bolnav ale cărui ramuri sunt lire De strune ruginite pe care artistul le-a abandonat,

Numai 	în nopțile de lumină ale lunii,

Că în tulles albos se întoarce,

Iese în evidență în spațiu creasta somnoroasă

Fă pasărea morților, e] pasăre tristă și brună,

sta singur,

Ca în coarda ruptă a harpei funerare...

Acolo, sub acel plop, misterios și tăcut, am cunoscut mormântul lașului curajos, Care a închis pupilele înaintea zenitului strălucitor Și a grăbit umbrele dulci ale după-amiezii.

Și lașul s-a întins pe pământul sterp,

Iar 	viteazul s-a culcat sub plopul bolnav....

Dar nu.... nu am dormit:

În spatele frumosului arabesc pe care crăpăturile l-au pictat Pe mormântul alb, curioșii citesc Supărări secrete din cărnuri ofilite... Amărăciune secretă

Căutând cu răceală oscula zilei După desenul ciudat al crăpăturilor negre....

Și m-am gândit la poeți

Și mi-am amintit de barzi

A cărui viaţă muribundă se minune sub ciulini;

Și 	am văzut amărăciunea lui infinită secretă prin vesele desen suave suave și terso,

Că în mormântul sufletului au proiectat crăpăturile replicilor negre unde cântă versul.

iris OANO

pnra Antonio Uleríznldr.

Nu mai cântecul meu ca ieri așa aduna când râd din buze. În florile grădinii mele nu există miere, de la că o bandă de golosi libadores

Cu șoldurile late, părul castaniu, buzele de sânge și sânii tremurători, își potolise setea în ele. Mai târziu.... nicio femeie nu a apărut pe înălțimile mele.

De atunci cântecul meu este o imitație a rugăciunii către Demetra. Deja corzile albe ale lăutei mele în bucăți,

mă rămâne numai înfrânt fricii, a lui Pegasul meu să mângâie coapsele și să cadă de pe pământ între brațe.

MANUEL UGAHTE

UN VIS

DE LA MARGOT

În timpul călătoriei, Margot doar a perceput miniaturas și matices de las cosas, cum și lumea făcea un juguete japonés, colocado, para distraer languideces elegantes, en oí boudoir de una modista célebre. Sus frases habían sido detalles preciosos e inútiles que cosquilleaban agradablemente în el oído eiu decir
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nada: (“Hermoso color de nube para cinta de un sombrero de viaje”.. .“Como esa luna, pero con más relieve, es el broche de diamantes de René”.. ¿ Sabes? la naturaleza es muy granile; 	pre-

tiero el jardín del Luxemburgo”.) Sin embargo, acel cerebro de marfil, pequeño și minucioso ca o máquina de reloj, a avut-o în timpul unei nopți de ferrocarril la viziunea unui mare dramă.

Tero, în ciuda tuturor, mărturisesc că uimirea mea a fost mare când, când ne-am întâlnit în sufrageria hotelului pentru a lua micul dejun, mi-a făcut referire cu gesturi serioase următoarele, pe care le rezumă pe cât pot, chiar și cu riscul de a făcându-l să-și piardă aroma inițială).

Margot visase să se afle în micul ei apartament de pe Chaussée-d'Antin, înapoi de la Odeon, citind un ziar de modă, când Luisa încinsese patul, ciufulindu-și părul cu pieptenul enorm, fabulos, care sfâșie în timp ce mișca Perdele persane care zâmbeau de la ferestre. Deodată a auzit voci grozave dacă a văzut o multitudine de compactă, că trecând prin străzi, fluturând torțe aprinse. Era o trupă nesfârșită de zdrențe. Păreau beți. Unul dintre ei, cel mai mare, cel cu o eșarfă roșie legată în jurul capului, flutura cu o știucă pentru a-i îndruma pe ceilalți.

— Sunt prietenii, spuse Luisa, lăsând capul pe fereastră să-i privească trecând.

(Prieteni? Acea gloată de oameni zdrențuiți care au venit pe stradă aruncând urlete sălbatice, acea mizerie umană măturată de un vânt de pasiune, erau prieteni?).

— Ei sunt prietenii, — insistă Luisa, parcă vorbind singură, — pentru că ei sunt cei care suferă.

Și 	cu un gest calm și-a scos șorțul și șapca, le-a pus pe masă, a salutat și a plecat.

Margot o auzi coborând scările. Și printr-o fereastră pe care ea însăși l-a aburit cu răsuflarea ei, o văzu ieșind în stradă și alăturându-se mulțimii care tot trecea, în cete de mizerie, ca un torent care cobora din munte, după un dezgheț.

„Este incontestabil că toți sunt nebuni”, gândi Margot; - Ce o să fac cum? Cine îmi va aduce papucii când voi coborî de la Ieho?

Și 	a avut una dintre ideile capricioase ale unei femei vanite. Și-a legat părul de ceafă, și-a pus mănușile, și-a aruncat haina de teatru pe umeri și a coborât hotărâtă scările. Ușa nu era închisă. Portarii plecaseră... (Unde se duceau, la ora aceea?) Și pe zid, blocând drumul, era o baltă de sânge...

Margot se cutremură, A fost prima voce pe care o vezi.» Sângerez.

heehua Л mena
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„Гнѵо frică Apoi ro și-a suflecat mânecile ol vmdldn da Imito și a plisat. Fără botine din piele lăcuită nu umplute cu fier ooiifuMiimonte моЬго În pată roșie. Făinarea era deșert. Se părea că toți oamenii din oraș au fugit. În lux, departe, am auzit un zgomot de mulțime, amorțit de împușcături. Unde mă voi duce A regretat că l-a avut pe Halolo. Proiectul ei de refugiat în сиял de Nelly, i s-a părut impracticabil, Cât de ntrnveanr сила callo* Nolitariiu у оЬ.cheііgin, unde pașii lui Ion aveau să o urmeze în timp ce veneau după ea?

Atunci s-a oprit la marginea trotuarului, rezemat de perete, neștiind ce să facă.

Ar trebui să înainteze spre misterul care o aștepta în fundul orașului sau să se întoarcă la sama ei goală și să treacă din nou peste balta de sânge? A optat pentru primul și a început să alerge pe bulevardul Llaussmann.

Sub lumina galbenă care scuipa de la felinare, se vedeau dâre de sânge curgând pe sub uși. În depărtare se auzea strigătele mulțimii și, uneori, o canonadă înăbușită.

Margot a continuat să alerge. Deodată, a auzit un zgomot confuz de oameni care se apropiau în grămadă. Vântul aducea raze de cântece și râsete. Erau secerători care se întorceau dintr-un sat? Margot era curioasă să-i vadă; sau curiozitate imperioasă, ca o dorință carnală. Și s-a ghemuit în golul unei uși.

Prima lumină a zilei au început să răsare peste oraș. Mulțimea confuză se apropia. Se auzi zgomotul pasi. Margot simți o răceală ascuțită care îi făcu oasele să crape. Și mulțimea s-a scurs pe bulevard...

Bărbații țineau știucă, vârfurile înroșite picurându-le pe față. Femeile purtau bonete încarnate. Toți repetau refrene sinistre, pe care Margot nu le mai auzise niciodată. Și au trecut, au trecut fără răgaz, cu aceleași fețe bestiale și aceleași gesturi grosolane.

Deodată, un țipăt a răsunat. Cineva o descoperise și îi arăta cu degetul către ceilalți. Un grup s-a repezit spre ea și a înconjurat-o. A fost o mizerie sălbatică. Un bărbat a sărutat-o pe gură. O femeie l-a scuipat în față.

Ce făcea acolo? – l-au întrebat – orașul era al oamenilor.

Margot a răspuns propoziții rupte și a vrut să se elibereze pentru a fugi. Dar nu i-au permis să se miște. Eram prizonier. Un bărbat cu părul roșu a luat-o de talie și a aruncat-o pe spate. Au purtat-o pe umeri. Mulțimea a continuat să cânte. Unde o duceau?

Zărirea zorilor nu permite să distingem fețele. La marginea bulevardului se profila un soare învăluit de ploaie.

5Õ2 	Lectură plăcută.

Au traversat o sută de străzi. Geamurile erau închise și era mult sânge pe trotuare. Margot și-a băgat unghiile în gât pentru a-și înăbuși țipetele. Înghețam teroare. Ochii lui au rămas nituiți pe scheletul de ghilotină care stătea la capătul străzii. A încercat să se convingă că nu a fost pentru ea. („Margot nu rănise nimănui. De ce ar ucide-o? Pentru că iubea dragostea, șampania și costumele lui Paquin? Femeile frumoase se nasc pentru asta.”)

Dar, în ciuda motivelor sale, tremura de frică. Voia să sune, să implore, să se ofere... Dar nu au putut-o auzi. Cântecele i-au înecat vocea fragilă. A încercat să se elibereze ca să coboare și să fugă, dar două mâini brutale i-au oprit picioarele...

Și ghilotina era acolo. Au aruncat-o pe bord și ea s-a prăbușit aproape fără os. Mulțimea a continuat să cânte. Margot ai avut senzația de a vedea solul în ultima dată. Noaptea i-a cuprins sufletul. O mie de amintiri au galopat prin amintirea lui. După ce se așteaptă the vine. A simțit ceva rece pe gât, a scos un strigăt pe care nu-l auzea... iar lovitura fatală a trezit-o.

Dar oroarea coșmarului încă o bântuia. Avea ceva ca amărăciunea unui omen.

„Se va întâmpla”, mi-a spus, cu gura plină de căpșuni, „o să vezi cum se va întâmpla”. Orașul va începe să ardă și nimeni nu va putea stinge focul. Focul se va răspândi în întreaga lume. Ceea ce simt este că nu-mi pot îndeplini capriciul de a deține un castel în Anjou. Nemernicul Vidart se bâlbâie că sunt foarte scumpe.

a NT( )N ïo M E111Z Λ LDE

CONTRAST

Eu

(ARC)

Pătată cu sângele unei căpșuni coapte asezonată cu sărutări de soarele dimineții, gura ei, pe care parfumul a furat-o de la măr, își etalează albul palidă a dinților.

Gestul crud al amărăciunii nu a stins încă corola divină a acelui trandafir timpuriu și nici sărutul nu a pătat obrazul proaspăt unde Viața își cântă imnurile fericirii.

În mâinile ei, care sunt flori de vis, moliciunea satinului este intactă. Calme, privirile lor insultă gloria luminii dimineții.

Din orele ei de râs, ea străbate bucuroasă grădina fermecată, iar zeiței ei călcă pe tulpina ei agilă arcurile fierbinți de crin.

II

(DE IARNĂ)

Gura îi este ofilită. Primăvara a zburat că culoarea buzelor ei s-a aprins cu sărutul ei și, în timp ce bucuria se stinge în spiritul ei, anii nu se opresc în cariera lor rapidă.

Nu mai este pe drum, de la acea prima vârstă care i-a dat cândva copilăriei parfumuri și ambrozie, fericirea va înflori. Nu-și va mai întinde fantezia aripile în sfera insondabilă.

Timpul cu pumnalul a rupt vălul gros care-i ascundea ochii, senin ca cerul, stâncile fără flori, câmpiile pustii.

Și în abisul vorace al deznădejdii pe care îl vedea deja — ploaie furioasă care se aruncă fără milă — iluziile îi cad ca fluturi morți.

LUCIANO GR Λ MONT

CALEIDOSCOP

Respirați din nou atmosfera evocatoare a orașului părinte; ascultă încă o dată sunetul melancolic al clopotelor lor, al acelor clopote prietenoși care plângeau la moartea duelurilor iubite și la a căror dulce, evlavioasă pretenție mergeam Uneori la templul aromat; îmbrățișând fără scrupule pe venerabilul cocoșat al bătrânului preot care într-o zi, plin de entuziasm mistic, ne-a așezat pe buze prima gazdă albă; iar apoi respirând atmosfera aproape rece a casei bunicului meu, a acelui conac vechi care păstrează istoria albă a primilor noștri doisprezece ani între crăpăturile zidurilor ei străvechi, a fost gândul meu unic, obsesiv, crud timp de opt luni.

Acel dureros pelerinaj al trupului și al sufletului în toate locurile pe care le-au călcat picioarele noastre de zece ani, m-a atras ca un abis!

De aceea — poate — când mama mi-a poruncit să merg să o îmbrățișez pe mama Eugenia în numele ei la moartea bunicului meu, am simțit o bucurie dureroasă sau o cruntă satisfacție la moartea bătrânului bun.

Am avut nevoie să trăiesc acel paragraful dureros al vieții: cel mai amar, poate, cel care doare cel mai mult sufletul, cel care trage cele mai multe lacrimi din ochi, creierul nu a inspirat cel mai profund sentiment de ură față de viață. , și cea care ne îndepărtează cel mai mult din vedere acea viziune utopică încântătoare a zilelor noastre albe: cerul.

Dar, în ciuda a tot ceea ce am vrut să-l trăiesc. A fost o dorință exotică, dar copleșitoare de a-mi răni sufletul. Nu stiu daca a intentionat prin acest mijloc ciudat sa realizeze o alinare imposibila pentru acea bolnava rasfatata care plange, si incet-incet, cu plansul ei amar, intristeaza spiritul, sensibilizeaza nervii si mistuie muschii, doar fa d:; viata o absurditate consimtita de un stoicism laudabil sau de o lasitate inescuzabila. Oare dă

II

Nu era nici după-amiază, nici amiază.

Eu cu Alto del Cedro, și orașul meu de acolo, hieratic, ca
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certat şi lito ca un bunic. Ilalua deja umbre in vale, multe sonii si cat de maro, ca egoislas ascundea turnurile ochilor mei. Biserica și acoperișurile ile Іин самая allas.

Era posibil să-i disting străzile drepte și înguste, dar nu puteam vedea ceibos din piață. Și cât îmi doream să-i văd! Pe scoarța aspră a unuia dintre (zei) erau multe nume și multe date; pe toate, ca într-o carte imposibilă, aveam de gând să citesc o poveste nescitică, foarte naivă și foarte ciuci.

Nu am simțit niciodată atâtea amintiri împreună în minte, atâtea lacrimi în ochi și atâtea supărări în suflet...

Fiecare mișcare a molei mele nerăbdătoare mă smulgea din acel fel de vis voluptuos în care mă afundasem când văzusem, după mulți ani, acea bucată de pământ opac* de umbrele brune ale unui apus senin.

I-am dat frâu brutei entuziaste, care, fără să țină seama de regretul meu, visând la iarba pășunilor sale, abia la intervale scurte mi-a permis să contempl acel peisaj mai trist și mai frumos de umbre decât o înviere de ore fericite. Aerul mi-a intrat cu furie în plămâni. Ce bine se simte sufletul dacă catârii galopează greu!

Când căștile lor placate cu fier le-au adus lacrimi de lumină guiparilor de pe Calle Real, mi-am dat sarcina de a coordona o expresivă și sinceră frază de doliu pentru a o saluta pe mama Eugenia. Aveam multe pe buze și în minte, iar când în brațele ei i-am simțit lacrimile umezindu-mi fața, nu am știut să-i spun nimic. Cuvintele nu fuseseră niciodată mai rebele decât atunci, dar durerea mea nu fusese niciodată atât de sinceră, nici lacrimile mele atât de adevărate!

II

Bunica s-a oprit din plâns și mi-a îndreptat spre un scaun vechi și confortabil, de unde am observat cu bucurie sfântă cum se juca pe buzele ei încrețite și tremurătoare, acel zâmbet blând și veșnic care de atâtea ori a pus la fugă gesturile îmbufnate ale Durerii și Mâniei. . .

Simplă, fără exclamații ridicole de întristare, nici false proteste de conformism creștin, povestea tristă a agoniei și morții bunicului bun a început să-i scape de pe buze ca o rugăciune; ultimele sale hotărâri și sfaturile și ordinele pe care le-a lăsat surorii mele și mie.

Bunicul ne-a iubit foarte mult și a trebuit să ne iubească de două ori. În fiecare clipă buzele lui spuneau asta.

Mi-a vorbit despre mătușa mea Luisa și despre fete. u Nu-i vei întâlni. Acest lucru este imposibil; nici nu te vor întâlni; Toți v-ați schimbat foarte mult. Juanita este o blondă înaltă, foarte elegantă și foarte serioasă; iar Ana Gertrudis, de asemenea, înaltă și frumoasă, are părul și ochii foarte negri. Știți deja că se căsătorește cu Antonio de Jes

/f/ /h/ <rЛ mr nu.

cl nepot al lui I). l'ioro. Si e pacat, pentru ca dondolio, un tanar sanatos, fara \ \ \ icios, si foarte bogat, este prea lucios ca sa foloseasca polinul *. Il cunosc deja <e-lei.s maine. Nu știe să tragă, dar se descurcă cu sume uriașe de bani. Machóle am vorbit despre tine („când vin hârtiile cu versurile tale, el cere să i se citească și aplaudă cu atâta entuziasm, încât pare să creadă unul (pu*, le-a înțeles per féetameaite. Juanita nu poate). ii auzi fara ).furie.Zice ca sunt decadenti si fashioniste si nu stiu ce alte lucruri.casa de nebuni cantandu-i) la luna si asteptand lucruri (nu au vandut niciodata picioare....

Ultimele cuvinte ale acestui prognostic – vulgare prin faptul că sunt comune – mi-au ajuns puțin la urechi. Începusem să adorm.

Dar mama a observat și, cu un indiciu afectuos, m-a făcut să dau din cap somnoros. — Sărmanul fiu! dacă ești predat! — Du-te în camera ta și spune-i lui Pedro dacă ai nevoie de ceva... Vei petrece o noapte groaznică: fără o carte bună de citit...

— Nu vă faceți griji, doamnă, nu voi întârzia să adorm.

I-am sărutat respectuos mâna după ce a fost primit binecuvântarea lui și m-am dus în camera mea epuizat de somn și oboseală.

Am dormit mult și liniștit.

Sunetul familiar al unui clopoțel care mă invita la liturghie, m-a făcut să trec de la uimirea sedativă a unui somn odihnitor, la somnolența voluptuoasă a unei treziri incomplete. Mi-am deschis ochii pe jumătate leneș și i-am făcut să întoarcă anchetatorii prin camera mea, care începea să fie nuanțată de luminozitatea opaca a zorilor.

O teorie a lucrurilor palide dispărute în atmosfera cenușie a unei amintiri îndepărtate a început să defileze în fața mea.

Prima mea împărtășanie a trecut: o figurină de înger de nedescris, mâinile unite mistic pe piept. M-am rugat.

Ella din tinerețea mea timpurie a murit: întruparea păgână a celui mai pur ideal artistic. Părul ei parfumat, abundent și negru, zdruncinat de vântul mângâietor al unei dimineți senine, îmi amintește de amintirea dureroasă a unui trecut de întrebuințări și cântece și sărutări.

Au trecut primele mele versuri: niște pagini măgulitoare care și-au îndoit genunchii și au plecat licite în fața Soarelui și a Apei și a Bo^qint-ului și Ella, <|U<* făceau totul fericit cu întrebuințările lor. Pubica, pagini nepoliticoase!

Atunci m-a lovit o idee bruscă.

Lia j fetele \endil.iu sa cihip la iesirea de iu:>i aud intr-un ghid ce de i zile ine dipj madie mea Lugcma la

Antena de citire.
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O figură vulgară Antonio de Jesús a trecut prin fața mea cu o insultă. Începeam să mă simt rău în patul acela cald și evocator.

În mai puțin de zece minute am ieșit.

Aerul rece al dimineții mi-a intrat în plămâni râzând. Cât de amabil era aerul din umilul meu colț părăsit!

Pânzele albe ale măcelarilor dădeau pieței aspectul unui lagăr de țigani. Church vomited prin its three wide doors or mass information of gene care invaded cu lentitudinea pieței, și începea a murmur care grew rapidly până să fie a confusing zvonuri și îndeafening.

Treceau înaintea mea, ca înaintea unui străin, o mie de chipuri prietenoase, uscate și serioase, respirând viață și liniște sufletească. Poate am vrut să-i invidiez.

Ochii mei — între timp — au căutat cu insistență un grup format dintr-o bătrână și două tinere, ambele înalte și frumoase, dar una cu părul negru și cealaltă blondă.

Am vrut să-i văd și să nu-i văd. am tremurat. Aș fi constatat că era palid. El nu putea coordona sau formula sau reține sau idee. Am făcut un efort vizibil și poate am vrut să mă reproșez. Tocmai le văzusem.

Cei trei au zâmbit amabil când m-au văzut.

Cu o înclinare studioasă a capului, am răspuns acelui salut mut și expresiv și m-am întors spre ușă să aștept cu nerăbdare sosirea lui.

Brațele convulse și slăbite ale mătușii mele m-au îmbrățișat matern. Mă așteptam ca verii mei să facă la fel, dar au făcut mai puțin. Juanita mi-a întins o mână aproape înghețată cu un entuziasm afectuos, pe care am strâns-o între ale mele, în ciuda dezgustului pe care mi-l provoacă mâinile moarte. Ana Gertrudis m-a lasat sa o mangai cald, indragostit, poate Instava mana unei fecioare pe care o doreste si o iubeste. Așa că i-am căutat cu nerăbdare ochi negri, cum și am vrut să citesc în ei povestea a zece ani de absență și uitare. Ochii lui s-au uitat la mine fratern.

Am satisfăcut nenumărate întrebări legate de sănătatea mamei și a surorii mele, iar în numele lor le-am promis o vizită până la sfârșitul anului.

Juanita voia să se hotărască ceva, dar Ana Gertrudis i s-a opus cu o uşoară sugestie că avea toată autoritatea bună a unui sfat matern.

Nu știu, dar cred că avea să-mi spună că ar trebui să le aduc în iulie, ca să poată fi la nuntă...

La capătul coridorului din stânga, am văzut-o pe mama Eugenia amenajând o mică sală de recepție artistică, decorată cu grație cu tapiri proaspete și picturi vechi. Am zăbovit acolo până când o femeie de serviciu a anunțat-o pe mama că filiala este în vizită.

Mătușa mea și Juanita au cerut permisiunea să ne părăsească
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Ana Gertrudis mi-a privit trist și mi-a „lijo sentences of lovely pain. Atmosfera parfumată și caldă a gurii lui ideale părea să mă învelească în rețeaua enervantă a unui vis.

Cuvintele lui au venit la auzul meu rupte, slabe, aproape înecate. Nu mai aveau acea animație ciudată a minciunilor lor fermecătoare de ieri și nici acel foc mistic pe care religiozitatea lor locală le-a insuflat de fiecare dată când buzele mele încercau fără îndoială autenticitatea acelor adorați imposibili care le umpleau altarele. S-ar spune că plângea. Și cu toriu, nu era tristețe pe chipul lui. Era ceva aproape trist în ochii lui: când își îngustează ochii dacă stau departe, aproape mai mult decât este omenește posibil, visează; și asta este puțin trist, dar foarte frumos.

Fără să scot niciun sunet m-am apropiat de ea. Între mâinile mele tremurând de pasiune le-am ținut pe ale ei îndrăgostite și calde. Un curent de viață ne făcea trupurile să tremure cu un înfior voluptoasă. Istoria albă a aventurilor noastre amoroase panteiste a început să se desfășoare în fața mea.

Și diminețile senine treceau dacă după-amiezii se opacesc. Aceia îmi vorbeau despre sărutări — sărutări calde și caste ca rugăciuni — și aceștia mi-au recitat cu tristețe, cu tristețea morților, strofele albe pe care buzele mele le-au spus în liniște la urechea ei, pentru dorința voluptuoasă de a fi foarte aproape de ea. .par abundent, parfumat si negru.

Am simțit o mare dorință să o sărut. I-am strâns din nou mâna dacă voiam să atrag până la gură; dar ea, de parcă ar fi ghicit încercarea mea sălbatică, s-a uitat la mine jalnic.

— · Dacă nu mă poți săruta! ochii lui păreau să spună. Și această interdicție fermecătoare a fost o pledoarie. Toată dragostea aceea de înainte, aparent stinsă, părea acum amenințătoare, crudă. Am învăluit-o într-o privire tandră și mângâietoare. Buzele ei au rostit un cuvânt sălbatic și frumos, ale mele flămânde au băut din gura ei lichiorul vieții și apoi au alergat, rușinați și tremurând, să se ascundă printre noaptea parfumată a părului ei. ...

Cizmele încălțate ale unui scutier obișnuit au zdrobit plăcile trotuarului.

Ana Gertrudis și-a scuturat părul triumfător aproape de parcă ar fi visat.

Antonio de Jesús 1 .. buzele ei au spus cu amărăciune: și resemnată și tristă s-a dus în întâmpinarea lui.

MANUEL 8. UVERVERA

PREERACHELINE

Biremo-ul tău călărește pe valul blestemat Al unui dor imposibil; batelera, raspunde, acel batel uns pe care ti-l cere memoria te-a salutat de zece ori si a plecat.

Masa sărată a mării ascunde îndrăzneala pilotului care nu a asistat la întâlnire? — Vrei să mă uit mereu pe malul opus să văd dacă locuiește în masa sărată a mării?

Cinci sute de trandafiri albi ți-au mărginit capul Ieri, când acordul a spus bunătatea Aerului tău de sultană, a oftatului tău moale;

Și azi, cu ochii ațintiți la graniță, arăți ca o pasăre a iubirii delirante când te îndepărtezi... O statuie de carne dacă te apropii!

PAUL T)' DISFRUTAȚI

(poveste chineză)

Traditi id» pnrn ''Lectura Amena.»

Dacă doriți să cunoașteți calitatea aurului, trimiteți-l la piatra de încercare; dacă vrei să cunoști energia unui bivol, pune-l să brăzdească câmpurile de orez; dacă tânjești să apreciezi calitățile unui bărbat, lasă-l să vorbească; dacă crezi ce spun femeile, ești pierdut: La naiba!

Cuvintele feminine sunt melopeas capțioase. Lasă vocile iubitoare să mângâie simțurile, la fel cum arcul freacă coardele viorii, precum murmură zefirii în harpele eoliene. Dar închide-ți urechile cu un disc de lac, ferestre ale rațiunii tale.

Lectură plăcută.

5G0

Fecioară, soție sau mamă, femeia este un jar care mistuie dorința.

Oh! De ce nefericitul Ki-Dong nu și-a păzit măruntaiele de durerile crude ale geloziei? De ce nu s-a atașat de coaps centura netedă și fină a încrederii?

Suspiciunea distruge fericirea, la fel ca ·; Taifunurile au lovit orezele.

Și totuși, soțul lui Flor de Mayo a trăit zile țesute de voluptatea mângâierilor și sărutărilor. A fost îndrăgostit până când i-a fost imposibil să-și despartă buzele de cele ale adoratelor sale, fericite până și-a dat seama de bucuria care îl copleși.

Cuibul lui s-a făcut sub frunzele de palmieri și boabade, lângă iazul albastru mărginit cu iris, în orașul lacului Xuoc Kinh, unde fericirea i se odihnea ca apa lustrală a pagodelor.

Flor de Mayo — soția lui blândă, un boboc de lotus abia roz — nu văzuse florile de migdal căzând ca zăpada de cincisprezece ori. Slab ca un lac Cay-May, vaporos ca sau fibra de bambus, rautacios ca o capra din Thibet si inzestrat cu cele patru virtuti conjugale enumerate in rituri: docilitatea, modestia, prudenta in cuvinte, dragostea de casa.

Așezată pe un covoraș în Haï Nam, îi plăcea să cânte melodii străvechi de cinci note cu o voce dejectivă, chiar dacă lentă, însoțindu-se pe viola ei din piele de boa, ale cărei corzi de oțel le vibra la lovitura unghiilor tăiate cu aur. Cam, sé, san, lui, ho. Trezirea inimii, neliniștea așteptării, intoxicarea simțurilor, ardorile instinse ale iubirii cântau cu bengaleză, palpitând de emoție.

Dacă zorii au contemplat-o în pregătirile ei muzicale grațioase, când soarele a apus în spatele acoperișurilor înțesate ale turnurilor de porțelan, a lăsat-o pe cântăreața indolentă impregnată neobosit de acele delicii.

This life de însușire încântă de Ki-Dong. Noaptea nu era niciodată despărțit de visătorul și după aceea de avea legănat în hamacul lui Chu-San, evantaiat ușor. Ziua se ascundea în spatele unui paravan încrustat cu perle când el o privea în extaz, ca o șopârlă bea ore în șir când soarele de primăvară strălucește.

Totuși, în acea casă fiecare vară își aducea furtunile; Se auzea mama lui Ki-Dong, iar Ki-Dong spuse: cum se bucură sufletul tău, mamă, certandu-i pe servitori, murmurând împotriva lenei fetelor, tulburând în cele din urmă liniștea casei cu zgomote neplăcute ale inculpaților și ale trece peste mobilier.

"Ah! nefericit burete chinezesc", a exclamat el, "cum te impregnezi cu otravă! Este posibil (picior de mandarinii noștri, <|e|ainlt»e să înșele, lăsați la vedere suta de familii ale noastre, demoralizandu-le...

I cchu d'Amena.
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('.on d<* Іоч bai Ьлюч of ( >('<ί<1<ίιΙ (·? ¡Follow the new* rite* ул pair») and «foot l;i wife poate li.ierr îi irod 11 the r la «чро.чо dinaintea ei. Iln-uiilhii.iii my cervi/, у luxurile noastre м· se va plimba singur prin piarele publicate! Uită-te la Ki-Dong la picioarele lui mai l'lor. Acest mu 1st si 'la minciuna data fiului meu ca sa-i fie sclav; dar nu \cis ca ea lia i-a captivat ratiunea si opriniídole inima destili) cedole vointa? Nenorocitul nici macar nu consimte sa fie bigam. Morala este mucioasa in el . . . .

„O, fiule, sprijină-te și ai încredere în bătrânețea mea. Lasă-l pe acea lingușitoare când te înșală, când îți epuizează puterile, dacă grija cu mângâierile ei îți pătrunde în carnea cu filtre otrăvite. În prezența lui, renunți la poziția ta de șef al familiei dacă te smeri în fața servitorului tău. Tu pari cel vândut în căsătorie, nu ea. Dacă o iubeai pe această fată, ar fi trebuit să o iei de soție, dar de rangul doi, dacă nu i-ai încinge fruntea cu vălul roșu, i-ar corespunde o primă soție. Pentru cei aleși pentru dragoste, tandrețe; pentru femeile din gospodărie, muncă!

„Dar, Doamne, a răspuns Ti-Dong Ki-Dong, fie ca numele tău să fie venerat; dar Flor de María nu pleacă niciodată de acasă, iar în ceea ce privește bunurile de uz casnic, de ce vrei să ducă ea încărcătura?

„E cât să încredințezi pui unui păun — fii fericită pentru totdeauna, mama mea!” — și s-a îndepărtat murmurând: „Este necesar să-i salvez fața”. Oh! Limba unei femei este sabia ei și nu o lasă niciodată să se ruginească

„—Ai observat, i-a spus într-o zi mama lui Ki-Dong— •fii fericită pentru totdeauna, mama mea — ai observat paloarea singulară a lui Flor de Mayo? S-ar crede că le ofilește carnea cu petale de nufăr.

„—Artificii ale coifului.

„— Obrajii ei £C se adâncesc....

„—Văi formate din sărutări.

„—Trăsăturile lui se ofilesc.

„—Brzuri de tandrețe.

„—Ochii i s-au îngustat.

„—<cultivând voluptatea.

„Dimensiunea lui crește...

„—Misterele iubirii.

„Ce concluzie trageți din acele simptome?” a exclamat mama, deja supărată.

„Cred că floarea se deschide”, a răspuns Ki-Dong zâmbind. Flor de Mayo este o artistă pricepută și, ca atare, ne va perpetua familia.”

„Bietul meu fiu — să-ți fie viața veșnică dulce, o, mamă! — cât ți-au mâncat genele! Nu observi cum pe altarul strămoșilor tăi baghetele rituale nr
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își proiectează fulgii de fum?

„—Tămâia le furnizează”.

„—Flor de Mayo părăsește altarul casnic. Se pare că nu vrea să-și împodobească părul cu șnururile de argint și bile de perle pe care i le pui pe cap în ziua legăturii tale. În timp ce își răsucește părul în jurul unui ac de coajă de țestoasă, fiecare văduvă are un al doilea soț.

„—Pentru a-i da un asemenea înțeles acelui capriciu, mamă, — să fii mereu corect — ar fi trebuit ca soțul să fi fost deja îngropat.

„—Femeile coboară uneori ochii pentru a se lăsa văzute. A pretinde văduvie înseamnă a cere un amant...

„—Dar Flor de Mayo nu trece niciodată pragul camerelor ei.

„—Nu iese niciodată — vă recunosc — dar zi și noapte, sub terasa acoperită cu orhidee, ceaiul cu miros de iasomie își întinde efluviile calde. Petalele cu zahăr, prăjiturile de orez colorate, migdalele cristalizate, boabele de lotus prăjite completează cutiile de lac roșu pe care le-ai adus de la Ton-Kin.

"-Lăcomie.

„—Dar soțul nu este invitat la aceste gustări, iar soției — totuși — nu îi plac singură....

„—Ce vrei să spui?

„—Spun că Adesea, dimineața, o găsiți despre mesele de jasp bucăți mici de tutun în pipele de cupru”.

„Dar, spuse Ki-Dong, Pe care bănuielile l-au făcut să tremure ca un bețiv de vin de orez, aveți certitudinea acestor cuvinte? Îndoiala, trebuie să înțelegi, aceasta este o otravă blestemată care se infiltrează în noi. va trebui sa incerc!

„—Teste! — repetă mama — să-ți fie viața lungă, oli mama mea — și a rămas o clipă gânditoare, emoționantă; Pleoapele îi tremurau ca cineva care încearcă să-și ascundă gândurile.

*·-Oh! a răspuns Ki-Dong, dacă ai fi sigur că floarea este dată bondarului....

„Ce ai face, fiule?

„—Aș smulge fără milă din arborele nostru genealogic tulpina otrăvită care îmi usucă căsnicia.

„—Îmi juri în fața mea?

„—De mâinile sfinte ale tatălui meu, a spus.

„—Ei bine, în seara asta în a doua seară, genele tale SC se vor desface și vor vedea clar dacă treci pe sub orhidee.

"-Blestem! a strigat sotul disperat si s-a dus sopi» un nebun prin oras.

Este cuvântul ca unul Făcut: one ve/ lau/ada, nu mai \ tu l-ve la arcul care îl împinge Cuvântul rostit nu poate fi recunoscut.

Lectură plăcută.

Li language coita la сяЬелч, a spus întotdeauna înțeleptul.

Κι - Hong își înjunghiase mama. — Fie ca Bada să te ierte, oli mama mea!

Acum Ki-Dong se roagă pentru (zi într-o pagodă și Floarea de mai umblă la nesfârșit pe lângă borilul iazului albastru irizant, cântând cu voce plângătoare și leu ta, melodii străvechi de cinci note: Cam, sé, san, su, ho! Ki-Dong este bonzo, Flor de Mayo este Іося.

SCIPTOX JARA MILLO

MILOS

Pentru Lecturii Amena.

Milă de ochii tăi — cisterne de dulceață — Milă de buzele tale — dumnezeiască floare de sânge Unde albina îndrăzneață a iubirii n-a putut, Să bea nectarul sărutărilor tale, biban.—

Milă pentru mângâierile tale, care dorm — ca un stol de pui prins — în cuib: carnea ta.

Milă pentru misterele frumuseții tale fecioare... Bărbații sunt cruzi, nepoliticoși și lași.

Prin liniile triumfătoare ale corpului tău neatins,

Prin duritatea sa castă, ispititoare dacă este parfumată,

Pentru fagurele intact ale cărui celule păstrează

Încântare — miere lubricoasă — milă!... Toate acestea sunt fragile.

Nu renunța la pagina inviolabilă a vieții tale

Cine nu poate citi în limba mută

De alb; nu renunta la gradina visurilor tale

Căruia cu o mână ignobilă ii smulge petalele.

Ce tristă este coroana de floare de portocal de pe fruntea ta:

Cum va cădea mâine profanat și fără sânge!

Ce tristă este albul cravatei tale de mireasă:

Nu te vei mai putea lăuda că o prezinți ca înainte

Căci cândva cântecele mele au fost pentru tine Şi în tine am învăţat poezia castităţilor necunoscute, Milă de ochii tăi — cisterne de dulceaţă — Milă de buzele tale — divin 11 >r de sânge.' —

Calote, 18 august până la PJ05.

Kvornîo ors

MULȚUMESC

Aseară am văzut ceva ce nu văzusem nul'/;'1.· -nna fată Într-o stradă, în pârâu, lângă un turni, . >> сд-trash. Multi naca. Foarte zdrențuit. Aplecat, icc n* rj¡cios pacho un morman de moloz: pape i. < de fructe, l'oca cosa. Lopata, avid, a zgâriat l”tì^ 	*acolo,

Din portalul, încă luminos, al o casă situată c · 	Reno

a ieşit o servitoare. În mâna dreaptă ținea un g< 	picioare,

și plin de gunoaie. A ajuns la fată și a răsturnat Cl '

Și iată, fata, cu o voce foarte 	mică

(Nu mă ajută deloc faptul că vocea lui 	pQtqtté

dulce foarte; [uter așa cum a fost cu adevărat, începe c » taci),

*

* «

7'.paduchi. Erau motive să fii recunoscător. LJ® 	.

coșul de gunoi, anterior aproape gol, fusese plin de а m < 	.

cu prada. Și acesta era materialul râvnit al lucrării sale.) 1 e < pâine, foc, plictiseală, viață; sau puțin mai puțin. Iar slujnica, gia i < te, i-a dat. Și chiar evlavioasă, ea a lungit calea ca să-l lase la picioarele lui... Trebuia să spui:

— Mulțumiri.

* *

Dar aceea de a arunca gunoaie în om!... Deșeurile, gunoaiele, mizeria, duhoarea, bălegarul, toate detu-tu-urile mizerabile ale vieții noastre, astfel aruncate în trupul unui frate sărac al nostru, s-au întors la aproape că o acoperă pe o fată care are o voce dulce... Și trebuie să spun asta:

— Mulțumiri!

*

# <

Dumnezeul meu! ... Гог spectacolul infam al mizeriei lumii, pentru toate loviturile primite în luptă, pentru gargariile celor răi și imbecili, pentru pete, pentru mizerie, pentru boală. din marea greață a trăirii...



acolo- F АШУ а

răpirea de
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Artistului și filosofului іиЛ_чсиіі·!" л1· аргвс_лЪів coleg și prieten <le v^rdail, Efe Góinex.

(Vorbește un păgân)

1

IN HOL

Amiază. În ramuri doarme cuibul, soarele se oglindește în frunze netede, roiul care se înnegrește zumzea cu mândrie, iar gândul tăce stins.

Flora în faldurile rochiei ideale, ochii mei precauți cu dragoste recreează și, inima moartă pentru Idee, se deschid spre deliciile lui Cupidon.

În spatele pădurii, un termen cu barbă mormânt apără moștenirea și se preface lasciv că mângâie un vis.

În singurătatea rufelor, totul este mut: și înaintea grimasă ambiguă a Sfinxului, timpul trece ușor și zâmbitor.

II

ENUNCIARE

Grupul sculptural ornamentarea grădinilor văd în dorința mea interioară, iar la dartul vestic al harponului fobic percepția rindo a festinelor.

Sat iros, zeițe, nimfe, paladini

V id <,i i<>.·,он : -Cutenos, 11 ast ine, s, l eseo lai.Fig de nemuritori in i|llc veo ti.ogox, pj/e'llitc. , lun-till..., My-atines. ...

citind Amin.



\no» li Πι··Ι:ι olimpicii în câmp, rii.iihl.» ні m .и ih'l vr «pore кг aduerma vi orb rn Іосію* de safir și granit ;

\ on tas l'idiaidaH fac viata mea stearpa, visand pe p_іgop_n_іg_ maine, simt carnea placerii bolnave.

BUNĂ

APELUL

Îi dau după-amiezii podoabe de bijuterii

V steaua moare în <d închisoare de sete; fiecare val asa se ridica gandul si vreau sa-i intind in sfarsit vai.

Note mistice de la vârfurile rare în mănunchiuri pe care vântul le coboară rezonant; pădurea se leagănă spre suflarea serii, aromă care se răspândește în încăperile eterice.

Ești aici, te-am asuprit în brațele mele, fericiți de ani lungi răsfățați, glorie de mireasă de discuții și îmbrățișări....

Ore, ține planta să tremure; că ai putea să-l faci bucăți, prima bucurie din viața mea!

IV.

DESCANTAREA

Dar deja umbra imperceptibilă și mută a intervenit repede cu o hotărâre neobișnuită, iar pasărea albă a visului meu alb își înnodează în tăcere vâslele ofilite.

Sub realitatea arcană goală, rafinamentul meu se încruntă și se ferește de lovitura puternică a proprietarului tiran, viril și stoic în disprețul său.

Mică iluzie de miraj magic în fântâni glauce desenează) peisajul unei lumi mai mult decât exteriorul zâmbitor.

Noaptea Poro a căzut din prăpastie, mi-a traversat fața cu ultraj puternic și era o întuneric de Tartar pe fruntea mea!

17. Gonzalez Serrano

TATA FERICITĂ?

Si la perfecțiune este un concept abstract, care pretindem fantasmatic să nu transformăm într-o realitate; dacă perfectibilul este realul, se înțelege câte dacă câte motive există pentru că niciun bărbat este considerat fericit. Restul, pe care oamenii chinuiți de vertijul care îi înconjoară le cer uneori, aceasta sau nouă fază să infelicității. Dijjicilis in otio quien.

Aspirația eternă a perfectibilului de a deveni desăvârșit, a binelui dorind să fie optim, aceasta rădăcina vie a lui Excelsior, grija intona toată credința religioasă. În amurgul orizontului vizibil, simbol al limitelor instabile ale orizontului inteligibil, strălucirea religiei, ca norul care a călăuzit poporul ales prin deșert, dezvăluie un dincolo mai mult, adică relația dintre termenii incomensurabile: perfectibilul. si perfectul.

Dintr-o astfel de relație iau naștere nenumărate idei, dar toate inadecvate, ale fericirii umane, grija este criptată într-o dorință proprie atât de banală, întrucât, odată realizată, se risipește înșelător în fum. La atingerea scopului fericirii visului, cu atât mai mult, din ce în ce mai mult, ambiția umană nesățioasă revine.

Atunci... ne dăruim să credem că fericirea implică ceva excepțional, favoare, prestigiu, excelență exclusivă, grație sau noroc. Mergem după o relativă superioritate, aspirăm să fim ființe excepționale; Sunt neapărat mândri și egoiști. Dispretuim averea, educatia si talentul, daca toate acestea sunt in lumina pune in astfel de conditii. We want exclusiv, doar pentru noi. Și pentru aceasta este necesar ca omul, în nebunia lui, să renunțe la destinul lucrurilor și oamenilor care trebuie să se conformeze împotriva naturii în favoarea mea sau privilegiul exclusiv pe care unii dintre noi îl pretindem în mod abstract.

Chiar și în comparație, așa cum spune Renán, fericirea cu trandafirul de .leticò, după ce îl reducem la fum, la praf, la nimic. Concluzionam de acolo la golul fericirii umane, iar propria noastră deficiență rămâne încorporată în natura trandafirilor și per. onas, uitând că trandafirul este făcut să aspire

A păstrat-o pe Ltsia.

Remen fu aroma, do pam alarla.

gange. poi Liuto, condiție impusă celui care egoisLimmito caut<*n my ît'11<·ι<Ia<l în privilegiul și în excepție, așteptați у ,πιη cu мм acte de consacrare a nat iarba și dest ino de, cât le , rvdv.i. fără să modeleze realitatea pe un capriciu care nu este nici rupt, nici rupt. Ignoranța noastră ne face să ne gândim mai târziu la rigoarea norocului sau a nenorocirii.

Acomodarea dorințelor noastre la natura lucrurilor, fără a cere peias de la ulm, și nici a dori să prindem luna cu inano (abetina stoicilor), înseamnă a păstra aspirația eternă a perfectibilului de a deveni perfect, o muncă nesfârșită care forțează omul să își petreacă viața în încercarea marii companii, chiar și atunci când nu este întotdeauna capabil să le vadă împlinite.

Fericirea trebuie să izvorască din noi înșine; pentru că, așa cum spune un moralist, se vede că omul desăvârșește totul în jurul lui: dar nu percepe că se desăvârșește pe sine. Human happiness consistă în lucru, în mod liber acceptat ca un deber.

La laboriosidad, con su ley propia, la del descanso, no se o-pone á la alegría de la vida. Lo que engendra tedio y hastío es el esfuerzo penoso. Así se dice paradójic că la clasa lucrătoare aspira sencillamente á nu lucrează, aspirație de toți, pues siempre el bărbatul lucrează fără să lucreze, este să spună, să economisească și să economisească pentru a se elibera de lucrări manuale și a se putea dedica, cu excesul de muncă, alții. menos penosos. Descansando de un trabajo, consagrándose á otro distinto (distracción, esparcimiento etc.), se puede obtener la sabiduría práctica de emplear y no de pasar todo el tiempo de nuestra existencia.

Nu este pictura așa cum doriți. Încercarea de a se impune realității, supunând-o dorințelor, modelând-o după bunul nostru plac, aceasta uitând de inflexibilitatea mediului, care, într-o măsură mai mare sau mai mică, dar întotdeauna în cadrul unor legi inflexibile, oferă individului mai mult sau mai puțin ușurință adaptare.şi rafinament. Să ne supunem lor, să acceptăm datoria, să o considerăm un mijloc de a face ceea ce este bine, să aspirăm la ce este mai bun, să luptăm pentru a atinge scopul (care se retrage atunci când credem că l-am atins), să ne resemnăm când ne vedem dorințele frustrate, oare apropiindu-se de visul fericirii umane, cu balsamul sperantei, „visul omului treaz”. Speranța cu memoria este o prismă a unei singure perspective: distanța.

Totul, cu excepția quietismului. Bărbatul, ca și eroul clasic, a spus: „Odihna mea este lupta”. A trăi înseamnă a lupta; uneori suntem învingători; alţii, cei mai mulţi, învinşi. Resemnarea (nu caracterul pasiv, fiica disperării sau a slăbiciunii) activă, (piciorul generează un nou efort și o nouă speranță, trebuie să fie rodul înfrângerii. Este virtutea curativă a durerii împotriva reti--1 ).
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Lectură plăcută.

muñiente și relaxarea plăcerii. Este adversitatea care revigorează, în timp ce deliciile de. Capua enervate.

A continua lupta împotriva imposibilului este efortul orbului sau al nebunului (a zdrobi cu fierul rece); a face idealul viabil, a-l face la îndemâna eforturilor noastre, a-l face accesibil / cine pierde totul (poate, pierde totul), este opera spiritelor echilibrate, a voințelor ferme, a sufletelor temperate pentru lupta vieții. . Conformitatea și resemnarea (respirarea proaspătă) nu necesită impasibilitate stoică; cer efortul activ necesar pentru a face durerea fertilă, extragând din ea virtutea și eficacitatea speranței. Astfel, idealul moral, atât în faza sa restrictivă și prohibitivă (susține et abetine), cât și în faza sa persuasivă sau consultativă (muncă și dragoste), limitând egoismul și emoționantul fraternității, își are expresia concisă înaintea enigmei destinelor viitoare ale lume: sperabimus.

Din complexul genezei, format din vraja realităților și a viselor (a trăi înseamnă a visa), fericirea trăiește, mai mult decât în prezent, în viitor și, deși voalată de melancolie, în trecut: „orice timp trecut era mai bun” . Oprește mașina norocului. a eterniza fericirea de care ne bucurăm este dorința noastră; fericirea a cărei pierdere este președinte, este suferință.

Fericirea, o căsuță veselă și râzândă, cu acoperișul acoperit de mușchi și flori, un palat al ideilor, seduce și atrage; contemplația lui înnebunește. Dar este necesar să stai la ușă; cine intra, nu mai vede. De aceea, omul de bun simț, pătruns de limitarea sa, păstrează vie fericirea, făcând obiectul dorințelor sale fericirea celor pe care îi iubește. Fericirea ia naștere din consorțiul datoriei și iubirii (cu cât este mai intensă, cu atât este mai larg simțită) și, începând cu sacrificiul de sine, se termină (pentru a începe din nou) în evlavia universală.

Joaquin к. JARA MILLO A.

SUNETE MOLE

Л Іи iiiriuoriti de Joii- A Mil та.

Este valul trecător care în (d lacul somnoros Ritma note înaripate care invadează pădurile? Oare Eola care trece, vibrantă și asuprită. Prin urzele amestecate ale ramurilor mistice?

De măslini solitari, unde porumbeii, privighetoarele și ciocârlele formau cuiburi, de plumujo care păzește, esența strugurilor»? Aca^o ol gemu Lo, un ascet, Ú quicñ mob Li uproar...aivu.p

Lectură plăcută

Și dacă mă întorc la schitul unde domnește calmul?

< * la inula erra bu ih la <pi··, dohutando (I alma, Ih'dioja rosas albas do poriam» s otemos,

În timp ce cântecele curg din gâtul ei blond,

cu planta lui șterge frunzele (picior ploaia Înviorare cu lulosul lui, în câmpurile cele mai fragede?. . ..

Valul care îndepărtează Ritmul note moi nu este din lacul adormit.

Vârtejul vântului

Nu va putea fi atât de moale, misterios și însetat De mai multe vârfuri albastre... A privighetoarei plângerea

Este mai puțin sugestiv, prizonier în grătar Când Apollo își ridică designul, ca un Scut însângerat suspendat de spatele corpulent al muntelui negru-verde, a cărui testa este vermilion.

Niciodată reproșurile languide ale pustnicului, Nici arpegiile nimfelor în nopțile liniștite, Vor avea acele flexiuni sau acele pauze uncțioase.

De mânia de aur a bardului obosit

— De la Erato favoritul, de la Euterpe răsfățat — Care a scos din lucruri cele mai adânci secrete.

Nervul iubit

FRICA

(ALTE VIEȚI)

G N-aș putea spune când am trăit prima manifestare a acestei frici, a acestei groază aș spune, a morții, care mă ține fără viață. O astfel de panică trebuie să înceapă încă din primii ani ai copilăriei mele; poate s-a născut cu mine, ca să nu mă mai părăsească niciodată. Îmi amintesc doar, da, una din momentele în care (plăcinta se învârtea în mi spiritul cu más fuerza. Eué cu ocazia morții preotului orașului meu, (plăcinta a produs o emoție foarte dureroasă în tot).

fi ( f lí 1(1 Л l'ì ' /1(1

x <-·ι tiJ ir io Îl îngrijeau cu Parohia η·νι·ΜΐΤ· de *-a-gindos oinainentos și având dillo lui inailo*, eliche. ьі'І.г -o lue ri piept, »'l eaLz unde eonsagio de atatea ori v M, ina ii»· *m· llr\ oa fratii mei si ini a velie. iar noaptea aceea li о р»*/ч» -ms unis un instant. Legea înfricoşătoare care cântăreşte cu gheara lui ρ'οιπυ pe li a inanitate. legea amenințătoare și inexorabilă a hi înadtr, ме ine dezvăluită, producând palpitații și transpirații înghețate.

„ — Mamă, mi-e frică! Am țipat în fiecare clipă, și am citit degeaba că mama veghea lângă mine: între eu și catino ei era frica, era fantoma, era „aia” indefinibil. că nu a trebuit să se dezactiveze «le mí, ..

„Mai târziu, o mătușă de-a mea a murit în casa mea, dupăce a trecut patruzeci de ore de agonie care mi-a făcut părul să stea pe cap. A murit de o boală de inimă și a fost necesar ca bătrâna implacabilă care ne va purta pe toți, să o domine cu desăvârșire... N-ar muri: se răzvrătește cu energii supreme împotriva legii comune.... „Nu lasă-mă să mor, strigă el, nu vreau să mor...

Și moartea i-a sugrumat în gât unul dintre acele strigăte de protest.

„După, fiecare mort m-a lăsat cu angoasa plecării sale, în așa fel încât să se poată spune că sufletul meu a fost impregnat de toată angoasa tuturor morților; că la plecare, mi-au lăsat moștenire acea înspăimântătoare moștenire de frică... La școală, unde în fiecare an părinții iezuiți ne dădeau câteva zile de exerciții duhovnicești, frica mea, în cadrul deselor predici despre „sfârșitul omului, „ lăsat moștenire inefabilului întristării. Aș ieși din acele conversații macabre (în care cu un lux de neinvidiat al detaliilor ni s-au pictat scenele ultimei boli, a ultimei transe, a dezintegrarii trupului nostru: aș ieși, zic eu, pradă panicii, iar nopțile mele au fost furtunoase până la martiriu.

„ Înregistrează cu frecvența versurilor cunoscute de Santa

Teresa:

„Trăiesc și trăiesc în mine, și sper la o viață atât de înaltă, încât să mor pentru că mor!’’

si invidiez cu turbare, la acphdla femeie care mine de (la moarte si tânjesc dupa ea, in asa fel, (pu* isi petrece viata si speiainhna ca logodnica íi »u logodnic).

u \ o pe de altă parte, la fiecare pas tremuram şi tremuram .tieni-Ыо şi nu ckJ i ('iiiezco) la simplul lui gând.

Un om de-al meu a murit la scurt timp acolo, .è optsprezece ani, luciti', frumos, inteligent, * ('líeles', multi si inuiio cu seicnidad de un.i heiuioa laide de иь" t JópicOH·

Lectură plăcută.

ГчЗ

*' Întotdeauna lenii In, ninnile, ine dreni, mai mult acum că не se apropie, ул nu tanno: proximitatea ei însăși pare, că m-a făcut <putin ('ri do.... Nu e rău să mori . .. . ( 'deci (Lila asta e bine!

„\ Îl invidiez cu furie și pe fratele meu, care pleca așa. Cu credincioșii fără umbre și cu privirea calmă pe amurgul meu, grija s-a stins odată cu ....

„Lectura mea preferată a fost cea care făcea referire la ultimele momente ale oamenilor mari, am citit-o și am recitit-o, analizat dacă mă întorc să-i analizez ultimele cuvinte, mă gândeam să văd dacă frica, sau frica mea, era ascunsă în ele, '' frica implacabilă că mă vin la alma....

„Acum trebuie să dorm”, a spus Byron, și avea în aceste cuvinte certe nobile și liniștit resemnarea că-mi placă.

— 	u Nu credeam că e atât de ușor să mori...”, a spus nefericitul și răsfățatul Ludovic al XV-lea, iar această sentință m-a umplut de mângâiere.... El, deci, nu se temease și nici nu simțise răzvrătiri. ....

— 	„ Lasă toate aceste lucruri frumoase! „A strigat Mazărino, mângâind în agonia sa cu privirea delicatesele artei care i-au umplut camera, iar acest strigăt de întristare nu m-a deranjat, pentru că niciodată nu m-am temut de moarte pentru că îmi ia ceea ce am... dragostea pentru lucruri este prea mizerabilă. să mă chinuiască.

„Mi-a plăcut foarte mult fraza disprețuitoare a poetului Malherbe, să știți, autorul acelei strofe care a făcut celebru (uneori în mod legitim umflați, domnilor tipografi) o eroare de tipar:

„Ea a fost născută d'un monde où les plus belles choses

Ont le pire destin,

Et, Rose, elle a vécu ce qui vivent les roses : L'espace d' un matin ...”

Tatălui care i-a vorbit despre eternitate dacă nu-i păsa când s-a spovedit, Malherbe a răspuns:

— 	„ Am trăit ca ceilalți, mor ca ceilalți și vreau să merg... unde se duc ceilalți

„Pe de altă parte, cuvintele bietului Alfonso Xll: „ce conflict! ce nebuna! ” Eram îngrozit de absurd.

„Și pe măsură ce a crescut, această frică de moarte a căpătat (și continuă să dobândească) proporții dincolo de orice înțelegere. Rar, de exemplu, cand petrec o noapte fara grija ma trezesc, deodata, tamplele scaldate de sudoare si cuprinse, asa, deodata, de gandul ini íin, grija ma injunghie in suflet ca sau invizibil stab. .

Trebuie să mor, îmi spun, trebuie să mor! Și atunci simt cât de vivacizează înfricoșătorul toata realitatea care este în aceste cuvinte.
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"A muri! Oh, Doamne! animalele când s-au aproximat termenul, se ghemuiesc într-un colț, calme și resemnate, și expiră fără plângere, într-o divină inconsciousness, într-o holy și pious inconsciousness! Dorsurile se pliază în tăcere și se ofilesc fără să-și dea seama (sau cine știe!!) și fără nicio angoasă... Toate ființele mor fără [iena... în afară de om.

„Niciunul dintre animale nu știe să moară dacă fiecare trăiește în furtivitate, ele există în pace. groază!

„Nu mai există două moduri de a muri: unul moare, sau prin sincopă, sau prin sufocare. Prima dintre aceste morți nu mă sperie foarte tare... Un leșin... .și nimic mai mult, un leșin din care nu se mai poate întoarce, măruntaiele generoase încetează să mai bată și adormim dulce pentru totdeauna; dar sufocare, Doamne! sufocarea care ne sufocă fără milă, care ne chinuie până la deznădejde... .și legată de ea teroarea a ceea ce urmează... .a necunoscutului în care vom cădea... .a '-unicului. serios” care există în viață.

„A mai mult de cien medici sa întrebat:

— „Ce suferi când mori?” and nearly toți mi-au răspuns:

-"Nu; moare în perfectă inconștiență...."

„Ah! dacă acesta este firesc, bun, milostiv: sfânta mamă, nobila mamă natură trebuie să ne învăluie într-o torpore moale; trebuie să ne amâne să dormim în brațele ei binecuvântate în timpul acelei treceri de la viață la moarte. o îndoială că murim pe măsură ce ne naștem... ...într-o ignoranță misterioasă... dar dacă nu e așa?... ce dacă nu este așa?, m-am întrebat tremurând.

***

„Morind, m-am tot gândit (și mai continui din cauza nenorocirii mele}. Voi muri, atunci, și totul va continua la fel ca și cum aș fi trăit. Această mulțime care inundă trotuarele își va continua circulația activă și veselă, sub același cer albastru). , încălzit de același aur cald al soarelui! În păduri cuiburile vor continua să ciripească și îndrăgostiții vor continua să caute în gură mieful furtiv al vieții. Aceleași griji vor chinui sufletele... Aceleași plăceri, reînnoite la nesfârșit, vor încânta generațiile... Pământul continuă să se întoarcă ca o imensă mare-

pozează în jurul flăcării soarelui. . . , si nu voi mai exista, nu voi mai vedea nimic....... nu mai simt nimic....... putrezesc silviic.iusi-

am mintit- intr-un sertar do inadcia ca se. destrama cu mine......

'•Cuplurile vor face a\cs sofre- ticna care nir calne, fara a-mi misca conurile.... Soarele va trezi germinatii.

i-am spus Amenei.

Pііе\ ca în jurul meu, fără să-mi scot bietele oase atât de calde cu но căldură binecuvântată.

„Memoria mea va fi trecut printre oameni, urma mea s-a pierdut, numele meu nu mi-o va fi rostit nimeni. Gaura pe care a lăsat-o este completă...

dacă nomosul ar fi așa, dacă mortul ж*»r<*.dă un somn etern și de nezdruncinat.... dar cuvintele lui Hamlet ne chinuiesc gândurile: uMori... .dormi... .vis... .vis. poate!!!

uNu, nu se mai poate suferi; Rezistența umană este la limite, iar a mea este epuizată. Această obsesie a morții, în ultimele zile, m-a pus stăpânire în așa fel, (nu mai pot să vorbesc mai mult decât oala, nici să gândesc mai mult decât ea... Nopțile mele sunt de agonie lentă și odioasă... .mea zile triste până când lumina soarelui îmi umbrește tristețile... .Chinul meu ajunge la eroismul chinurilor... .Nu mai pot cu răul meu, și voi merge la cele mai absurde .... la cele mai ciudate. .. cel mai ilogic, dar si cel mai eficient dintre remedii... am sa ma sinucid!!moarte!!'7

*

* *

Despre cufărul sinuciderii găsim, á guise of letter, paginile care copiază. Ziarele au publicat sau parte din tdlas. M-am gandit evlavios sa le reproduc toate....
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Într-un timp, ai ceva bani, și-mi căutam prietenii.

Verlaine

Mulțime de ticăloși și ticăloși,

ticălosul ticălos al lui Altos și Bajo*,

băcănii bogați, ticăloși,

1 jotrados fără litere, bucăți

Do lioinbrc. c.-apilon fără clape,
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Am de gând să vă vorbesc fără ton sau sunt și fără prea mult efort, despre reputația mea proastă.

Prin Apolo și mâinile sale sfinte Îți jur, burghezi, spălături murdare, evrei, escroci Jurnalişti care-mi dau tăieturi, vândut geai, jur, repet, ce motiv ai de vorbit, periliane, De rea mea reputaţie.

Voi esteți pelafustani Că roade stilpi La o plebe de suflete nebunești Al Cărui duh, care dormitoare murdare, miroase a seu și usturoi, Fii atent și la mine Că acolo merge osul, hoardă de câini, A Reputației mele proaste.

Iar cei pe care îi ascunzi între volane Un suflet mediocru, vise josnice, suflet de sacristani: Cei pe care îi îndepărtezi între șireturi roșii, și rugăciuni, și panglici Bătăi de inimă, Credeți, dulci scorpioni! În reputația mea proastă.

Suflați, suflați uraganele. Ca în vârful unei stânci Să mă lovească uraganele Din reputația mea proastă.

Calc pământul, Rufiani, Tare și uscat; nu pietrișul Mi-au rănit plantele care, Mormolocii mormoloci curg, Pe drumuri și prin scurtături Fără vreo rea intenție. Nu mă țin cu talismane de proastă reputație.

Citirea antenei

gn 7

Limba mea bice, ganapane,

Și stropește cârpele

Fă-ți sufletele: excesele mele

Fiul sperietoare de stuf

Că-mi iau calandrajos în față; ai dreptate În îngheţarea până la os 1*01· o Reputaţie proastă.

trimitere

Printul! aruncă zece Jayane în barbă, sau o legiune de câini proști și flămânzi: Cool! cu gesturile înverșunate ale proastei mele reputații.

LRIS VIEȚI

ONORABILUL

PUBLIC

Că mă mănâncă stíinos! Srtinoí* fiule!

(Cor popular.)

Cât de asemănător este câmpul ideilor cu capriciul material al instinctelor! Uneori te îndoiești dacă omenirea se mișcă la impulsul idealurilor sau dacă acestea se supun impulsului pasional al fiecărei clipe! Adevărul este că masa imponderabilă a publicului cântărește pe fiecare, și îi obligă să gândească și să acționeze într-un anume fel, sub durerea de a muri pe crucea martiriului sau a ridicolului. Ideile noastre, ca și lucrările noastre, sunt fructe dezaprobate dacă nu se desprind de arborele cu frunze care formează mulțimea nebună. Cu cât cineva este mai convins să exprime concepte personale din care obțin acceptare, a devenit un organ inconștient al ceea ce gândește publicul onorabil dacă dorește. Oh! a celui care în afară de societate gândeşte diferit de ceea ce indică curentul care o trage. Acesta este nebun, acela hulitor și celălalt rău.

Am văzut odată publicul apucând un barbat de mare voință și de nu mai puțin forță și curaj personal. Era un erou căruia mulțimea îl aplauda și îi aducea admirație uluită. voia 5
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că omagiul era mărar și că manifestarea lui avea rânduiala și măsura; dar elocvența lui nu era persuasivă, voința lui puternică, nici puterea lui fizică nu era un atom apreciabil: se rostogoli ca o frunză uscată pe care uraganul o mătură ușor. Și acea furtună pustiitoare ar fi dat o socoteală proastă a oricui s-ar fi opus rostogolii sale („prost, înecând viața în timp ce îneca vocea minte între strigăte sălbatice dacă provocarea amenințării individuale; doar a salutat vociferațiile că acestea erau produsul lui). , a auzit doar vocile pe care le-a încurajat.

Mulțimea ucide dacă vrea și nu este păcat, așa cum răstignește adevărul și dreptatea, dacă îi place. De asemenea, înecate, este corect să recunoaștem, toate animalele care nu au intrat în arca lui Noe.

Nu ți se pare vulgară și neinteligentă mișcarea acelei mulțimi văzută de mine? Și spune-mi acum, umanitate urmând impulsurile tradiției, este foarte diferită de mulțimea care se înghesuie pe străzi pentru a striga nebunește?Voința inumană a publicului te subjugă, și te obligă să spui și să acționezi după bunul plac, astfel încât vocea s^ae) ecou monstrul colectiv. Gândiți și vorbiți într-un mod acceptabil. adică cine gândește și vorbește trebuie să fie un organ, niciodată o conductă, prin care ies gazele fermentului uman, un țipăt nu mai mult decât cei care cer glasul mulțimilor de pe străzi. care sunt exponentul mulţimii care populează globul. Vocalizează cu mulțimea, modelându-ți ideile după tradiție, dacă crezi că ai fi înțeles sau acceptat. Dați combustibil forței de inerție care a târât umanitatea. Dorind să planteze un steag de originalitate individualistă, este să deschidă brațele pentru a reține tumultul puternic și a muri zdrobit. Urmează c<>riumte smulse și bucură-te crezând că acționezi după voința ta și gândești cu gândirea ta.

Prin urmare, cât de asemănătoare sunt instinctele cu idemurile! Da, se pare că ideile indivizilor au fost expresia intențiilor publicului! Onoarea publică! Ab-pose iHjam-lo în mod imaginar și se dovedește a fi o anima! deformat, sălbatic când l-am văzut târându-l pe eroul învingător. O rămășiță de răzvrătire pe care o păstrez în mine, se agită improbabil. Nu este să-l conțin și nici să-l îndrăznesc cel puțin. Pe de o parte, vocile mele sunt reduse la tăcere de urletele fiarei. Așa cum un zâmbet olimpic respins mă tentează să: mă îndepărtez. Si ca deja ma lasa pe margine, intru dupa ultimele*. așteptați-mă Voi merge cu toti la un cxubmion de cacnivacdjes sau la templul opiniei generale. E> sau da. nu-mi imputa ce spui pentru imea mea sau ce faci pentru bratul meu. Sunt de acord că tocmai acest lucru pe care îl folosesc este al tău și nu al meu. onorabil public!

fertil

Ne-am întors fericiți dintr-o fiotta în mijlocul câmpurilor, pe lângă. notàio În spatele nostru, orașul a răsunat. un zgomot de muzică de dans, și favoarea tăcerii și a umbrelor, domnea în peisaj, ca un erou după victorie.

Reflecțiile focurilor lor ușoare; cascada splendidă de lumină de la ferestrele sale, râsetele fetelor și țipetele bătrânilor fericiți, se mișcau, ca niște păsări de aur în mijlocul liniștii negre: în noaptea aceea, fiara somnoroasă a Vieții a clătinat orașul din cap. şi făcu să tremure zdrăgăniile care îi acoperă craniul.

Și mesageri ai acelei mici lumini; măruntaiele noastre pline de libertate și traversând drumul pustiu cu viteza ușoară a aripilor în mișcare eram mulțumiți; aprinderea noptii, in jurul nostru; revărsând cu gura plină cântece prostii.

A fresh air passed și recunoașterea noastră respirație de libertate; stelele străluceau, ridicându-se brusc din orizontul scufundat, ca niște scântei smulse de propriul nostru car; și au urmat-o, îndrăgostiți de ei, absorbiți de lumina ei triumfătoare, cântecele noastre țesute fără cuvinte—

ce
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Ne-am uitat la Noe ca pe niște străini <ρι«· înmuiați în jurul unui «le banquet*·; Ibrmana a zâmbit plină de caritate intensă, simțindu-se vie, și s-a scufundat sfânt în deliciile sângelui ei, hrănind micul ulei cu șuvoiele calde ale pieptului ei. Eram Frații; familia care nu vrea nimic și iubește totul.

Iar Sora triumfătoare, odihnindu-se pe abundența părului ei negru, s-a uitat la mine făcându-ne să cântăm.

Pe măsură ce treceam, copacii seculari își ridicau uimiți vârfurile leșinate; între pietrele drumului s-au scufundat fiarele câmpului; erau sentimente de bucurie în câinii posomorâți ai tarcurilor; iar broaștele apoplectice ale iazurilor au tăcut, lăsându-ne să trecem.—

Dar am fost blestemati cândva: o casă de fermă, nu departe de drum, zăcea într-un somn de moarte; în jurul ei râsul nostru fierbea, precum fierb valurile scuturând stâncile; iar bătrânul fermier care o locuia ne-a înjurat, se pare că adusesem zvonurile petrecerii în casa lui liniștită; apoi a spus că suntem ca niște trântori; că sterile consumatorilor de la viață, niciodată nu am arunca germeni fertili în brazdele deschise.—

Apoi, văzând că lumina slabă a zorilor strălucea deja peste cer, și-a părăsit patul, a dat jos sapa și, târându-și picioarele, a coborât în livada lui. Noi, sterilii, mergeam în continuare pe drumurile „pilot” și trezeam pe toți; şi că «lia Eliberatorii conturului aveau
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Unchiul merge la rii numirea ron La Tierra cu două ore mai devreme.—

Iar sora noastră, simțindu-se fericită, <când a văzut că facem viața să sune în calea noastră, ne-a vorbit despre toate; pieptul cald a continuat să dea lux și a zâmbit....

ALFONSO DAUDET

O CĂSĂTORIE

DE CANTĂRETE

Cum au putut să nu se fi iubit? Frumos dacă amândoi sunt celebri, cântând în aceleași lucrări, trăind în fiecare noapte, în timpul cinci acte, aceeași viață artificială, dacă pasională. Nu spui de douăzeci de ori pe lună: „Te iubesc! ” între suspine de flaut și tremolo de vioară, fără a ajunge să lase vocea însăși emoționantă. Pe termen lung au simțit dragoste între torente de armonie, surpriză de ritm, splendori de costume dacă de perdele. Le-a venit, prin fereastra pe care Eisa și Lohengrin au deschis-o larg, o noapte vibrantă de note și strălucire:

„Vino să respiri parfumurile îmbătătoare”.

Au fost băgați prin varzele albe ale balconului Capuleților, unde Romeo și Julieta au stat până în zori, în noaptea iubirii:

"Nu; încă nu s-a luminat de zi, încă nu a cântat lacoșa."

Și dulce surprins de Fausto, care se uită la Margarita în acea rază de lună, a privit de pe banca rustică la fereastra cămăruței, înconjurat de viță de vie cățărătoare și ramuri de tufe de trandafiri:

"Lasa-ma, lasa-ma sa-ti vad fata."

Foarte curând, întregul Paris a aflat de aventurile lui amoroase și s-a interesat de ele. Asta a fost curiozitatea sezonului. Oamenii au mers să admire acele două vedete frumoase care gravitau ușor una spre alta, pe cerul muzical al Operei. In sfarsit, intr-o seara, dupa un apel entuziast, cand a cazut cortina care desparte camera orbitoare in care se auzeau aplauze frenetice, si scena, presarata cu buchete de trandafiri si camelii, deasupra 1>-urilor care târau trena rochiei albe a Julietei, cei doi cântăreți sintționați cuprinsi de un entuziasm irezistibil, ca și dragostea ta, un puțin fictiv, nu este-
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perase să declare mai mult decât emoţia unui mare triumf. Mâinile i s-au împreunat. și au schimbat între ei jurăminte consacrate de aplauzele persistente îndepărtate ale publicului. Cele două stele au făcut conjuncția lor.

După nuntă au petrecut ceva timp fără să fie văzuți la teatru. Apoi, când licența acordată de companie s-a încheiat, au revenit împreună la fața locului. Până în acea zi, între cei doi cântăreți, omul care a fost primul. Mai în vârstă decât soția sa, mai cunoaștedor a publicului, ale cărei gusturi și preferințe, și slăbiciuni pe care nu le cunoștea, a smuls oamenii din scaunele și cutiile lor cu vocea. Alături de el, înaltul nu părea altceva decât un student admirabil de dotat, promisiunea unui viitor geniu; vocea lui, prea tânără, avea unghiuri, la fel și umerii, puțin slăbit și osos. Așa că, când s-au întors la scenă, când ea era gata să cânte aceleași partituri ca și alte ori, când sunetul plin, bogat, admirabil al primelor note i-a scăpat din belșug de pe buze, curat ca apa de izvor, s-a auzit în public un asemenea mare mișcare de admirație, cu tot interesul nopții concentrat în jurul ei. A fost pentru tânără una dintre acele zile foarte fericite în care atmosfera din jurul nostru devine limpede, ușoară, vibrantă, pentru a lăsa să sosească razele noii, toate adulările succesului. Aproape că au uitat să-l aplaude pe soț; și din moment ce toate fulgerele aruncau o anumită umbră în jurul lui, s-a trezit retrogradat, de parcă ar fi fost o trupă, în cel mai întunecat colț al scenei.

Dupa de tot, acel amor care s-a dezvaluit in reprezentatia de scena a cantaretei, vocea ei fermecatoare si tandra, s-au inspirat de el. Doar el a dat foc ochilor săi frumoși și ideea aceea trebuie să-l fi făcut mândru; dar vanitatea artistului era din ce în ce mai puternică. La sfârşitul funcţiunii a chemat şeful halebardirilor şi şi-a înroşit urechile. Își lăsaseră ieșirile, intrările, și uitase să-l cheme la sfârșitul actului al treilea. S-ar plânge managerului.

Oh! Pentru mai mult (plăcintă spus și pentru mai mult decât au făcut halebardierii, favoarea publicului, cucerită de soția lui, a fost cu siguranță pentru ea. Bucuria norocoasă a lucrărilor, potrivită talentului ei, frumuseții ei, în care ). Ea s-a prezentat cu liniștea și echilibrul unei femei de bună societate (plăcinta intră într-un dans, bine îmbrăcată într-un costum de culoarea care i se potrivea minunat și urmată de un ovacam.

Cu fiecare nou triumf, soțul ei devenea trist, nervos, irascibil. Că, acea ființă în vogă care se îndepărta de <· , amenințănd că nu se mai întoarce, a produs oferta unui jaf. Multă vreme am încercat să ascund de toată lumea, și mai ales de soția mea, acea suferință inexplicabilă; da sau nu,

Lectură plăcută.

5S3

i ?!is г'' i |.,i <>4(· dcr.i <l·' si! al patrulea mm fusta prins cou Ідч ni.ІИ. ч \ l'i'ii.i (le lUiiioN, şi că, fără să se gândească mai mult decât r.îi SU (imolo, h' devia la malulo-ul lui cu vocea nemişcată рог p ui>os; „am avut o intrare foarte bună în seara asta ;” el * ;;:е>( sau cu un „ești!... .atât de ironic, atât de amar, încât <'■ sufletul tinerei s-a deschis deodată către adevăr.

; Comanda lui era geloasă „Nu sentimentele unui iubit căruia îi pasă de frumusețea soției sale sunt numai pentru el, ci gelozia pe iH:^ía. frigider. feroce, implacabil. Câteva voci, când o Anna se terminase. iar vitejii înmulțiți i s-au adresat, el și-a prefăcut o fizionomie impasibilă, distrasă, iar privirea lui părea să spună privitorilor: „Când vei termina de bătut din palme, o să cânt. ''

Oh! Aplauzele, acel vuiet de grindină, au o rezonanță atât de dulce pe coridoare, pe hol, pe culise, când un artist l-a primit o dată, nu știe să se descurce fără. Marii comedianți nu mor de boală sau de bătrânețe; ele încetează să existe când nu mai sunt aplaudate. Acel artist, văzând interența publicului, a fost atacat de o adevărată disperare. Slăbea, părea îmbufnat, răutăcios, oricât ar fi reflexiile umane, deși se uita față în față cu incurabila lui do Ímcm. chiar dacă se spunea că cel care urma să urce pe scenă „era al lui. femeie.... si am adorat-o

Înaintea pretențiilor teatrului, adevăratul sentiment a dispărut imediat. Încă o iubea pe femeie, dar o ura pe Incantante.

L-a înțeles perfect și, în același mod în care se îngrijește de un bolnav, a ținut cu ochii de acea manie tristă. Mai întâi s-a gândit să-și diminueze succesul, să-și mascheze facultățile, să nu facă tot ce putea; dar hotărârile ei, ca și cele ale soțului ei, nu au rezistat influenței meselor. Talentul ei a mers, aproape fără ca ea să-l dorească, dincolo de voința ei. Deci s-a gândit să se umilească, slăbindu-se în fața lui. I-am cerut un sfat. îtreba le și la găsit băsit, și le părea căne a înțeles bine el papelul ....

Desigur, celălalt nu a fost niciodată mulțumit. Cu acel aer b<machón. acel ton de falsă tovărășie pe care artiștii îl folosesc cutie da, el i-a spus nopțile în care cele mai mari succese au avut :

'•Ai grijă, fiica mea... plânge, nu ești bine, nu progresezi.' Alteori am vrut să-l opresc să cânte.

"Atent!. ..Uite ce prodigios esti, .muncesti prea mult. Nu ramane fara voce Stii ca ar trebui sa ceri licenta?

S-a coborât la cele mai stupide pretexte. Ea îi spunea că este răcită, că nu e în vgz, altfel îl va certa, asigurându-l că a intrat prea târziu în capătul duo-ului. . că i-a ucis efectele... că a făcut asta intenționat.

;.jíu avertizează nefericitul orăci care i-a făcut rău mai ales
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replicând pentru a smulge aplauzele, și că, în dorința de a recâștiga favoarea publicului, a cântat de parcă ar fi singur, retrogradându-și soția pe plan secund! Ea nu s-a plâns, pentru că îl iubea foarte mult. În plus, triunfoșii fac indulgente ale persoanelor, și toate nopțile cu succes, he taken her out of the shadows in care he tried to dissimulate, și made her reapare gloriously in full light. În teatru nu au întârziat să vadă acea sursă singulară de invidie, iar tovarășii s-au amuzat așa cum era. L-au uimit pe artistului oferindu-i tot felul de felicitari pentru talentul sotiei. L-au pus să citească articolul din ziar în care, după ce i-au dedicat patru rubrici vedetei, au condescendent să dedice patru rânduri criticilor aduse soțului ei. Într-o zi, după ce a terminat de citit unul din acele articole, a intrat în camera soției, furios, cu ziarul în mână, când era livid de furie:

— Omul ăsta a fost iubitul tău?

În acea măsură ajunge în insultele lui. Așa se face că biata fată, sărbătorită, invidiată, al cărei nume, mereu pe panou publicitar, se citea în fiecare colț al Parisului, ba chiar era tezaurizată de negustori ca pretenție, se pare că au pus-o pe etichetele mici și aurii ale cofetarii.Dintre parfumieri, a dus cea mai trista si mai umilita viata pe care si-o putea da. Ea nu îndrăznea nici măcar să deschidă un ziar, de teamă să-i citească laudele; a plâns florile care i-au fost aruncate pe scenă, pe care le-a lăsat să le ofilească într-un colț al dressingului, pentru a nu perpetua în casa ei amintirea crudă a triumfurilor zgomotoase. Ea a vrut să se retragă din teatru, dar soțul ei a fost împotrivă:

— Vor spune că te-am forțat să părăsești scena.

Și acel calvar oribil a continuat pentru amândoi.

Într-o seară de deschidere, cântăreața urma să urce pe scenă. Cineva i-a spus: „Ai grijă, V. pentru că în public există o conspirație împotriva lui V”. Asta l-a făcut să râdă. Un complot împotriva lui! Și de ce? Dacă n-ar fi avut decât simpatie și ar trăi în afara întregii coterie! Totuși, a fost adevărat. În mijlocul actului, într-un duet magnific cu soțul ei, în momentul în care vocea ei superbă, dusă în cel mai înalt punct al registrului ei, a terminat un sunet, după sau serioasă notă egală și pură ca rundele unei. colier, o furtună de fluiere a făcut-o la tăcere. Publicul a fost atât de entuziasmat, atât de surprins de ea însăși. Până și respirația cuplului ținea, prizonieri în piept, ca trilul pe care nu reușiseră să-l încheie. Deodată, o idee nebună, înspăimântătoare, i-a străbătut imaginația... Era singur pe scenă cu o oală. Ea se uită la el și văzu «picior care îi anima chipul cu un zâmbet aproape imperceptibil de răutate. Fata nefericită a înțeles totul. Suspinele au sufocat-o. Nu a putut face altceva decât să izbucnească în lacrimi și să dispară orbește în culise. -

— Soţul ei a fost cel care îi făcuse să fluiere.

Bromură, Porțelan, Pla-

tino etc etc

ΈϊΤΈΖΤ-ιΟ

Compania din Antioquia

Ciocolată Cháves.
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SCRIERI ï DISCURSĂRI

DIN FRANCISCO DE P. MUÑOZ

1." și al 2-lea volum broșat; valoarea fiecăruia, 120 USD.

De vânzare în librăriile lui Carlos A.

Molina și Antonio J. Cano, în casa autorului și în biroul acestei Reviste.

MONTAJ PENTRU GARDURI

Specialitatea casei noastre.

Noi doar primim mult.

Έ ОТНЯЛ О & COPII
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RICARDO CASTRO

Are la vanzare o multime de articole franceze, la preturi mici.

2—1

MAȘINI DE CUUT

FOARTE BUN SI IEFTIN

vinde Aurelio Marques. 	3—3
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gerso. minciună în desăvârșirea ireparabilului...

Noaptea a venit, dar nu a adus niciun fel de odihnă sau suflet din Ki-Dong. Le-am acoperit! domina-ne si domneste peste noi"

Învelit într-o mantie de trestie pe care a cumpărat-o dintr-o piață vecină, capul îi era acoperit cu un turban din lână grosieră și păr. Înnodându-și picioarele, Ki-Dong și-a escaladat pereții grădinii ca un criminal.

De-a lungul piscinei albastre căptușite cu mozaicuri irizate, iubitoare și zumzăitoare, insectele s-au zbătut sub iarbă. Orașul Nuoc-Kinh dormea cu străzile lui pustii, când clopotele vreunui negustor retardat tulburau liniștea.

Luna – o minge luminoasă care se rostogolește în tapiseria cerului – a apărut pentru o clipă printre nori. A fost una dintre razele sale argintii sau lama unui pumnal care a fulgerat brusc? Nimeni nu știe, cu excepția soțului, cum s-a ascuns sub frunziș sau steaua nopții, care a dispărut brusc.

Încurajat de întoarcerea în întuneric, Ki-Dong a intrat pe sub terasa acoperită cu orhidee. Sudoarea îi uda fruntea; leșinând, apucă crengile ca să nu cadă; dinții li s-au ciocnit; tâmplele îi pulsau cu o accelerare febrilă.

Oh! Flor de Mayo nu dormea. Lampa lui cu ulei din palmier strălucea chir și în tăcerea se percepea o șoaptă confuză, întretăiată de râs comprimat.

Dacă mama ar fi spus adevărul? — Să te ocrotească soarta, o, mamă! — Dacă floarea i-ar fi dat bondarului...”

O agonie îngrozitoare, o tortură înspăimântătoare, de o mie de ori mai atroce decât cucuta în soarele de august! (Ju mai mult și Ki-Dong va ști totul.

Și urcă.

Flor de Mayo, întinsă pe o rogojină bogată, aceasta cu un străin pe care palmierii îl ascund cu umbra lor. Vorbește cu voce joasă, dacă buzele ei emană un zâmbet tandru când vorbește.

Ce dulce trebuie să fie cuvintele lor!

Văzând asta, Ki-Dong este înfuriat, un tigru sare printre fântânile de porțelan. Se încurcă în vițele alpiniștilor, cade greu și face potârnichile din volieră să fluture de frică.

Flor de Mayo, speriată, scoate un strigăt strident. Însoțitorul său alunecă pe rogojini în căutarea de ieșire, Dar Ki-Dong îl apucă de rochie, își cufundă mâna înarmată cu un pumnal între faldurile mantiei din care fuge, iar când o retrage, i se pare sângeroasă.

Străinul cade pe spate.

Deci, în lumina pâlpâitoare a lămpii, Ki-Dong descoperă ființa pe care tocmai a ucis-o.
https://neculaifantanaru.com/en/qualities-of-a-leader.html
https://neculaifantanaru.com/calitatile-unui-lider.html
